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N
as últim

as décadas, houve várias tentativas de se fazer chegar 
às Irm

ãs todas as O
rações de M

adre A
lphonsa. O

urante ages· 
tão de cada G

overno G
eral, de um

 sexênio para outro, várias 
Irm

ãs, com
eçando por Irm

ã Serena B
oeing, colaboraram

 neste inten· 
to. A

os poucos foram
 sendo publicadas internam

ente novas orações, e 
se com

eçou a fazer uso delas em
 celebrações, adorações e outros exer· 

ócios espirituais. Entretanto, perm
anecia a sensação de incom

pletude 
e o desejo de ter em

 m
ãos todas as O

rações da M
adre. A

 partir de 2002, 
nasce a decisão de se editar um

 livro, sistem
aticam

ente organizado, 
para tom

ar acessível o seu conteúdo com
pleto, transform

ando-o num
 

legado para as futuras gerações. 
· ' 

· 

Jam
ais se podia im

aginar que um
 livreto aparentem

ente insignificante 
pudesse provocar um

a m
obilização de tam

anho alcance! Ele peregri· 
nou, através do tem

po, pela Europa e de lá para o B
rasil, sendo cui-

dadosam
ente exam

inado pela com
issão que o teve à disposição deste 

trabalho. Todos os que tiveram
 a oportunidade de tocá-lo, senti-lo, o 

fizeram
 com

 m
ãos e olhos reverentes e cheios de cuidado, porque a 

C
ongregação sem

pre soube que ele carregava um
 m

istério ainda es-
condido da vida, m

issão e espiritualidade da Fundadora M
adre A

l-
phonsa. 

: 1111,, 
, 

, 
, 1 

, 
1 

V
ários eram

 os desafios a serem
 superados na realização desse intentó. 

O
 prim

eiro consistia no fato de se tratar de um
 texto escrito em

 três di: 
ferentes idiom

as, francês, alem
ão e latim

, exigindo em
 princípio, três 

distintos tradutores. A
lém

 disso, o m
anuscrito, em

bora bem
 conser-

vado, trazia vários trechos de difícil decifração dos caracteres góticos 
e latinos, alguns com

pletam
ente ilegíveis. A

 linguagem
 m

ística, espi-
ritual e litúrgica, em

 m
eados do século XIX, tam

bém
 acarretava suas 

exigências. 

A
lgum

as páginas do m
anuscrito apresentam

 sinais gráficos com
o 

travessão, hífen, reticências, traços divisórios, acrescidos de algum
as 

m
arcas e pequenas m

anchas de tinta que podem
 facilm

ente ser con: 
fundidas com

 um
 destes sinais e até letras, latinas e góticas. T

udo isso 
exigiu atenção e critério de escolha: decidiu-se não levar em

 conta 
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'fi 
or outr 

l 
toda essa marcação, julgando-a subjetiva e aleatória. p 
foram mantidos, na iranscnçao, s111il!S o ogra cos, corno 

O
 

o ado 
clamação, par exemplo, que na verdade, não term

inam
 

p nto de ex'. 
'd . 

. t 
urna fr 

pe ríodo, sequer uma 1 eia, mas 111 errom
pern o seu cu 

ase 0 
, 

,. 
rsopar 

u 
sar um sentimento. E fato, vanas pontuações não atend 

ª expres,. 
, 

··aJH
' 

1 
erna"" 

objetivos na língua onglll . 
a ao ongo do texto ai 

¼
,ténos 

. 
. ai, 

. d' 
• 

gurnas anota 
escntas na verttc 

com 111 1caçoes, anotações e irnpre 
• 

ções 
F 

'd 
. 

• d 
ssoespe 

da autora. oram manti as na 111tençao 
e reproduzir O

 rn . 
SSoais 

te passível o escrito. 
ais fieim

en. 

Nestes escritos, a Bíblia se faz presente de m
aneira transv 

· · 
lid d 

• 
ersa1 

Sua fonte de inspiraçã
0 0

. e espm
tua 

a e sao evidentes, contu'. 
do suas citações são miJU!Ilas. Quase sem

pre aparecem
 corno 

chos de salmos e orações presentes em textos litúrgicos. Paráfr!; 
e indicações também podem ser detectadas. Im

portante notar 
nenhuma referencia foi feita no sentido de indicar livro bíblic 

que 
, 

, 
. d 

o, ca-
pítulo e vers1culo. Portanto, e um cam

po am
 a a ser explorado. 

Há também, no decorrer do texto, term
os próprios aos quais não se 

encontrou um correspondente em português, alguns de uso int 
na Congregação, como por ex. guempe. 

erno 

No que diz respeito aos pronomes ligados aos nom
es divinos, que na 

língua original às vezes apresentam-se em m
aiúsculo, tanto os pessoais 

quanto 05 reflexivos, após discutir a questão, a com
issão responsável 

optou por deixá-los em minúsculo, utilizando com
o critério a própria 

Sagrada Escritura, Tradução da CNBB. No discurso direto, tratando-
-se de um texto antigo, sabe-se da evolução no uso dos pronom

es de 
tratamento, sobretudo nas duas línguas vivas: francês e alem

ão. 

Em alemão apresentam-se sempre em segunda pessoa do singular, 
Du, equivalente a tu em português. Através deles, Elisabeth dirige-se 
diretamente a Deus e aos santos de sua devoção, especialm

ente nas_ 
ladainhas. Em português, por causa do uso bíblico, em

prega-se a se-
gunda pessoa do plural, vós, mais erudita e literária. Nessa questão, a 
equipe optou por manter, na tradução, a segunda pessoa do singular, 

14 
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tu, buscando aproxim
ar-se o m

áxim
o possível da m

aneira com
o Ma-

dre Alphonsa rezava, expressando sua intim
idade com

 o Senhor. Já 
nos textos em

 francês, para o uso do vous, segunda do plural, m
ante-

ve-se o correspondente vós em
 português. 

Enfim, do conjunto da obra se identificam
: 1º) orações que brotam

 es-
pontaneam

ente do coração da M
adre; 2') orações m

ais elaboradas; 3°) 

orações copiadas. 
' 

O
 leitor encontrará, em

 apêndice, um
 guia das orações presentes no 

livro, com qualificação tem
ática para orientação de uso. 

Com
issão Editorial 
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